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Questo opuscolo intende fornire al-
cune informazioni sui progetti finan-
ziati nell’ambito del Programma di 
Iniziativa Comunitaria INTERREG IIIA 
Italia-Slovenia, attuato nel contesto 
della programmazione dei Fondi Strut-
turali relativi al settennio 2000-2006.

Attraverso il contributo del FESR (Fon-
do Europeo di Sviluppo Regionale), il 
Programma è diretto a rafforzare la 
cooperazione tra le Regioni Friuli Ve-
nezia Giulia e del Veneto e la vicina 
Repubblica di Slovenia, promuoven-
do lo sviluppo sostenibile e l’inte-
grazione del territorio, al fine ultimo 
di superare le condizioni di isola-
mento tipiche delle zone di confine. 

L’area ammissibile comprende – sul 
versante italiano - le Province di Trie-
ste, Gorizia, Udine e Venezia e – su 
quello sloveno - le Regioni statistiche 
Obalno Kraška e Goriška, oltre alla Mu-
nicipalità di Kranjska Gora. È, inoltre, 
prevista una deroga territoriale che 
rende eleggibili alla cooperazione le 
Province di Pordenone e di Rovigo, li-
mitatamente al Parco del Delta del Po.

A fronte di una dotazione finanzia-
ria di poco superiore a 100 milioni 
di Euro di risorse pubbliche, inclu-
dendo anche l’Asse dedicato alle 
attività di assistenza tecnica i pro-
getti finanziati ammontano comples-
sivamente a 480, distribuiti lungo 
l’intero arco di vita del Programma.

La cooperazione transfrontaliera tra 
Italia e Slovenia ha subito una forte 
evoluzione nel tempo: nel corso del-
la prima fase, riferita alle annualità 
2001-2003, la dicotomia interna al 
Programma dovuta alla presenza di 
due strumenti finanziari “gemelli” ma 
disciplinati da regole diverse - il FESR 
da spendere sul territorio italiano ed 
il Phare-CBC (Cross-Border Coopera-
tion) sul versante sloveno - ha osta-
colato la cooperazione tra le parti. 

Lo status di Paese Membro acquisito 
dalla Repubblica di Slovenia in data 
1 maggio 2004 ha inaugurato una 
nuova fase, in cui il Programma ha 
conseguito una dimensione unitaria 
attraverso l’impiego del FESR quale 
fonte di finanziamento comunitario 
esclusiva per l’intera area ammissibile.  

Al riguardo, il processo di revisione 
dei documenti programmatici, l’intro-
duzione di nuove tipologie proget-
tuali e procedure di selezione, così 
come la pubblicazione simultanea di 
bandi omologhi in Italia ed in Slove-
nia - diretti al finanziamento di pro-
getti congiunti, in secondo ordine 
speculari e, solo in via residuale, di 
tipo cooperativo - hanno avuto delle 
ripercussioni positive sul Program-
ma determinando un miglioramento 
della qualità della progettazione, un 
rafforzamento della cooperazione 
transfrontaliera ed altresì la costitu-
zione di partenariati più solidi, reali, 
fattivi e duraturi rispetto al passato.

Tracciando una sorta di bilancio re-
lativamente ai risultati conseguiti, la 
performance del Programma appare 

COMMUNITY INITIATIVE PROGRAMME
INTERREG IIIA ITALY-SLOVENIA 
2000-2006

The present brochure aims at pro-
viding some information about the 
projects financed under the Com-
munity Initiative Programme INTER-
REG IIIA Italy-Slovenia, implemented 
in the framework of the Structural 
Funds during the programming pe-
riod 2000-2006.

Thanks to the contribution of the 
ERDF (European Regional Develop-
ment Fund), the Programme aims at 
strengthening the cooperation be-
tween the Regions Friuli Venezia 
Giulia and Veneto and the neighbour-
ing Republic of Slovenia, by promot-
ing the sustainable development and 
territorial integration, in order to 
overcome the isolation characterising 
the border areas. 

The eligible area includes – on the 
Italian side – the Provinces of Trieste, 
Gorizia, Udine and Venice and – on 
the Slovenian one – the Statistical Re-
gions Obalno Kraška and Goriška, as 
well as the Municipality of Kranjska 
Gora. Also included as territorial der-
ogations are the Provinces of Porde-
none and Rovigo, with reference to 
the Park of the Po Delta.

With a public funds allocation slightly 
exceeding 100 million euros, includ-
ing also the Priority devoted to tech-
nical assistance the overall number 
of financed projects amounts to 480, 
distributed throughout the duration 
of the Programme. 

Cross-border cooperation between 
Italy and Slovenia evolved signifi-
cantly over time: in the first phase, 
corresponding to the period 2001-
2003, the Programme’s internal di-
chotomy due to the presence of two 
“twin” funding instruments subject 
to different regulations – the ERDF, to 
be used on the Italian territory and 
Phare-CBC (Cross-Border Coopera-
tion) in Slovenia – hindered the coop-
eration between the parties. 

The acquisition of Member State sta-
tus by the Republic of Slovenia on 1st 
May 2004 marked the opening of a 
new phase of the Programme, where 
the ERDF is the exclusive source of 
community funding for the whole eli-
gible area. 

In this respect, the revised program-
ming documents, the introduction of 
new project typologies and selection 
procedures, as well as the publica-
tion of simultaneous calls for pro-
posals in Italy and Slovenia – aimed 
firstly at financing joint projects, 
then mirror projects, and residually 
cooperative projects – brought about 
positive effects on the Programme by 
improving project quality, strength-
ening cross-border cooperation and 
leading to the establishment of more 
solid, actual, factual, and long-last-
ing partnerships, if compared with 
the past. 

An overall assessment of the results 
achieved indicates that the Pro-
gramme’s performance often proved 
positive in a general sense: in spite 

Program pobude Skupnosti 
INTERREG IIIA Slovenija-Italija 
2000-2006

Brošura pred vami je namenjena 
predstavitvi projektov, ki so bili sofi-
nancirani v okviru Programa pobude 
Skupnosti INTERREG IIIA Slovenija-
Italija v sedemletnem obdobju 2000-
2006. 

S pomočjo programskih sredstev, 
zagotovljenih iz ESRR, je bilo okre-
pljeno sodelovanje med deželama 
Furlanijo Julijsko krajino in Venetom 
s sosednjo Republiko Slovenijo, s ci-
ljem podpirati trajnostni razvoj in 
integracijo območja ter s tem prispe-
vati k premagovanju perifernosti, ki 
je značilna za obmejna območja.

Upravičeno območje obsega – na 
italijanski strani – pokrajine Trst, 
Gorica, Videm in Benetke ter – na 
slovenski strani – Obalno-kraško in 
Goriško statistično regijo ter občino 
Kranjska Gora v Gorenjski statistični 
regiji. Med območji vključenimi na 
osnovi načela fleksibilnosti sta upra-
vičeni tudi  pokrajini Pordenone in 
Rovigo, ki obsega le območje parka 
delte reke Pad.

V skupni višini dobrih 100 milijo-
nov eurov javnih sredstev, vključu-
joč tudi izvedbo aktivnosti v okviru 
prednostne naloge namenjene  teh-
nični pomoči za učinkovito izvedbo 
programa, je bilo v celotnem pro-
gramskem obdobju sofinanciranih 
skupaj 480 projektov.

Čezmejno sodelovanje med Slove-
nijo in Italijo se je v tem obdobju 
stalno krepilo: v času prve faze, ki 
se nanaša na obdobje 2001-2003, je 
sodelovanje med državama ovirala 
razdvojenost v programu zaradi ob-
stoja dveh sorodnih finančnih instru-
mentov, za katera so veljala različna 
pravila, ESRR na italijanski strani in 
Phare-CBC (Cross-Border Cooperati-
on) na slovenski strani.

S 1. majem 2004, ko je postala  Repu-
blika Slovenija država članica, se je 
začela nova faza, s katero je program 
postal veliko bolj enoten, saj se je na 
celotnem upravičenem območju kot 
vir sofinanciranja s strani Skupnosti 
uporabljal izključno ESRR. 

S tem v zvezi je revizija program-
skih dokumentov, uvedba novih 
tipov projektov in postopkov za 
izbor ter poskusna sočasna objava 
primerljivih razpisov v Sloveniji in 
Italiji - za sofinanciranje skupnih 
projektov, nato zrcalnih in šele na 
zadnjem mestu projektov sodelova-
nja - pozitivno vplivala na program. 
Na ta način se je izboljšala kakovost 
priprave projektov, okrepilo se je 
čezmejno sodelovanje, dodatno pa 
so se še vzpostavila bolj trdna, real-
na, učinkovita in trajna partnerstva v 
primerjavi s partnerstvi sklenjenimi 
v preteklosti.

Ob skorajšnjem zaključku program-
skega obdobja lahko ugotovimo, da 
doseženi rezultati kažejo pozitivno 
sliko programa, saj so vsi sofinanci-
rani projekti (veliko jih je že zaklju-
čenih), čeprav z različno močjo in na 
različne načine, prispevali k dosega-



nel complesso positiva: i progetti fi-
nanziati (molti dei quali ormai con-
clusi) risultano tutti – seppur con in-
tensità e modalità diverse – coerenti 
con la strategia di fondo dell’inter-
vento. I soggetti coinvolti - diretta-
mente in qualità di beneficiari finali 
e indirettamente in veste di partner 
progettuali - superano le 1.000 unità. 

Sono molti i progetti orientati allo svi-
luppo sostenibile del territorio (Asse 
1 del Programma), nel cui novero figu-
rano gli interventi per la tutela - con-
servazione - valorizzazione dell’am-
biente, del territorio e del patrimonio 
naturalistico (parchi, aree protette, 
riserve naturali, biotopi, ambiente 
carsico, di grotta e di forra; studi e 
analisi per la difesa dell’ecosistema 
marino nord-adriatico; sistemi inte-
grati di monitoraggio ambientale); le 
opere per l’adeguamento/ammoder-
namento degli impianti di trattamen-
to e depurazione delle acque reflue 
urbane all’interno del bacino idrogra-
fico del fiume Isonzo-Soča, attraver-
so una serie di interventi speculari a 
quelli realizzati dai partner sloveni 
nell’ambito del Programma Phare-CBC 
Eco-Adria 2001; gli studi volti all’indi-
viduazione di fonti energetiche alter-
native e rinnovabili ed, in particolare, 
le biomasse forestali; nel campo della 
pianificazione territoriale l’elabora-

of different methods and varying 
degrees of intensity, all financed 
projects (in most cases now closed) 
are consistent with the strategy of in-
tervention. The number of the partic-
ipating actors – directly as final ben-
eficiaries and indirectly as project 
partners – exceeds 1,000. 

Several projects are geared towards 
sustainable territorial development 
(Priority 1), including actions aimed 
at the safeguard, preservation and 
enhancement of the environment, 
the territory and the natural heritage 
(parks, protected areas, nature re-
serves, biotopes, Karst environment, 
caves and ravines, studies and analy-
ses for the safeguarding of the ma-
rine ecosystem of the Upper Adriatic, 
integrated environmental monitoring 
systems); works for the upgrading/
modernisation of urban wastewater 
treatment and purification in the 
catchment basin of the Isonzo-Soča 
river, through a number of actions 
mirroring those undertaken by the 
Slovenian partners under Programme 
Phare-CBC Eco-Adria 2001; studies 
aimed to indentify alternative and re-
newable energy sources and, particu-
larly, forest biomasses; in the field of 
territorial planning, the drafting of 
development plans and the establish-
ment of methodologies, models and 
tools for harmonization (cartography, 
maps, territorial information sys-
tems, shared territorial information 
maps, etc) aimed to provide a useful 
guide in decision-making processes 
and planning towards a joint man-
agement of the cross-border area, 
with a view to promoting sustainable 
development; lastly, the actions un-
dertaken to prevent environmental 

nju ciljev programa. Pri izvajanju je 
sodelovalo več kot 1000 udeležencev, 
tako v vlogi končnih upravičencev kot 
v vlogi projektnih partnerjev. 

Veliko projektov je usmerjenih k traj-
nostnemu razvoju območja (predno-
stna naloga 1). Mednje se uvrščajo 
projekti za varovanje - ohranjanje - 
ovrednotenje okolja, prostora in na-
ravnih vrednot (parkov, zavarovanih 
območij, naravnih rezervatov, bioto-
pov, kraškega okolja, jam in globeli; 
študije in analize zaščite morskega 
ekosistema v severnem Jadranu; in-
tegrirani sistemi za okoljski monito-
ring); obnova in posodobitev naprav 
za obdelavo in čiščenje komunalnih 
odpadnih voda v porečju reke Soče 
prek vrste zrcalnih projektov, ki so 
jih slovenski partnerji izvedli v okvi-
ru programa Phare-CBC ECO-ADRIA 
2001; študije za izbiro alternativnih 
in obnovljivih virov energije, zlasti 
gozdne biomase; na področju pro-
storskega načrtovanja pa priprava ra-
zvojnih načrtov, metod, modelov in 
orodij za usklajevanje (kartografije, 
zemljevidov, prostorskih informacij-
skih sistemov, skupnih zemljevidov 
s teritorialnimi podatki, itd), kate-
rih namen je usmerjati sprejemanje 
odločitev in izbire pri načrtovanju v 
smeri skupnega upravljanja čezmej-
nega prostora v smislu trajnostnega 

ASSE 1 - SVILUPPO SOSTENIBILE DEL TERRITORIO 
TRANSFRONTALIERO
N. progetti: 63

Misura 1.1 - Tutela, conservazione e valorizzazione 
dell’ambiente e del territorio
N. progetti: 52

Misura 1.2 - Sviluppo e potenziamento delle 
organizzazioni, delle infrastrutture e delle reti 
transfrontaliere
N. progetti: 11

PREDNOSTNA NALOGA 1 - trajnostni razvoj 
¼ezmejnega obmo¼ja
Število projektov: 63 

Ukrep 1.1 - Varstvo, ohranjevanje ter razvoj okolja 
in prostora
Število projektov: 52

Ukrep 1.2 - Razvoj in okrepitev ½ezmejne 
organiziranosti, infrastrukture in mrež
Število projektov: 11

Priority 1 - SUSTAINABLE DEVELOPMENT 
OF THE CROSS-BORDER AREA 
No. projects: 63

Measure 1.1 - Safeguard, preservation and 
enhancement of the environment and the territory 
No. projects: 52

Measure 1.2 -  Development and strengthening 
of cross-border organisations, infrastructures 
and networks 
No. projects: 11



ASSE 2 - COOPERAZIONE ECONOMICA
N. progetti: 121

Misura 2.1 Miglioramento della competitività 
e della cooperazione
N. progetti: 5

Misura 2.2 Cooperazione transfrontaliera nel settore 
del turismo
N. progetti: 65

Misura 2.3 Cooperazione transfrontaliera nel settore 
primario
N. progetti: 51

PREDNOSTNA NALOGA 2 - GOSPODARSKO 
SODELOVANJE
Število projektov: 121

Ukrep 2.1 Izboljšanje konkuren½nosti in sodelovanja
Število projektov: 5

Ukrep 2.2 ½ezmejno sodelovanje na podro½ju turizma
Število projektov: 65

Ukrep 2.3 ½ezmejno sodelovanje v primarnem sektorju
Število projektov: 51

Priority 2 - ECONOMIC COOPERATION 
No. projects: 121

Measure 2.1 Improving competitiveness and cooperation
No. projects: 5

Measure 2.2 Cross-border cooperation in the tourist 
sector 
No. projects: 65

Measure 2.3 Cross-border cooperation in the primary 
sector 
No. projects: 51

zione di piani di sviluppo, metodolo-
gie, modelli e strumenti di armoniz-
zazione (cartografie, mappe, sistemi 
informativi territoriali, carte delle co-
noscenze territoriali condivise, ecc.) 
che intendono orientare i processi 
decisionali e le scelte pianificatorie 
verso forme di governo congiunto del 
territorio transfrontaliero, in un’ottica 
di sviluppo sostenibile; infine, gli in-
terventi per la prevenzione dei rischi 
naturali-ambientali che gravano sulla 
popolazione residente (prevenzione 
del dissesto ambientale, migliora-
mento della stabilità del territorio, 
messa in sicurezza dei siti a rischio 
idrogeologico e interessati da frane).

Un valido contributo al superamento 
delle barriere fisiche e delle condizio-
ni di perifericità tipiche delle zone di 
confine deriva dai progetti realizzati 
nel settore dei trasporti (Assi 1 e 4 del 
Programma) e, nello specifico: le ini-
ziative di natura infrastrutturale volte 
a migliorare la viabilità stradale tran-
sfrontaliera, garantire la sicurezza dei 
transiti e favorire la mobilità di lavora-
tori e turisti a ridosso dei valichi confi-
nari (Ponte Vittorio, Uccea, Polava, So-
larie, Molino Vecchio); gli interventi per 
la riconversione funzionale e l’ammo-
dernamento degli autoporti confinari 
in seguito all’entrata della Repubblica 
di Slovenia nell’Unione Europea e alle 

and natural risks threatening the 
resident population (preventing en-
vironmental disruption, improving 
territorial stability, adopting meas-
ures against hydro-geological risks 
and landslides in specific areas).

A substantial contribution to over-
coming physical barriers and the 
marginal conditions that are typi-
cal of border areas comes from the 
projects implemented in the trans-
port sector (Priorities 1 and 4) and, 
specifically: infrastructural actions 
aimed to enhance cross-border road 
connections, ensure transit safety 
and favour the mobility of workers 
and tourists across border passes 
(Ponte Vitorio, Uccea, Polava, Solarie, 
Molino Vecchio); actions for the func-
tional conversion and modernisation 
of border traffic centres following 
the entry of the Republic of Slovenia 
into the European Union and accord-
ing to the new customs regulations: 
in this sense, the conversion of the 
S.Andrea-Vrtojba customs inspection 
area and the Fernetti-Sežana logistic 
platform into modern traffic centres 
and highly technological hubs ap-
pears particularly significant, also in 
order to support the economic devel-
opment of the eligible area, as well as 
the feasibility study of the Trieste-
Divača railway line falling within the 
wider context of the development 
strategy for European Corridor 5.

Geared towards the economic devel-
opment of the area (Priority 2) with 
a view to ensuring environmental 
sustainability are the projects per-
taining to the tourism sector, aimed 
to enhance and qualify the offer of 
the cross-border area. In this regard, 

razvoja; nenazadnje pa še ukrepi za 
preprečevanje naravnega in okoljske-
ga tveganja, ki ogroža lokalno prebi-
valstvo (preprečevanje okoljske de-
gradacije, izboljšanje stabilnosti tal, 
zavarovanje krajev s hidrogeološkim 
tveganjem in plazovitih območij).

Dober prispevek k premagovanju fi-
zičnih ovir in perifernosti, značilni 
za obmejna območja, predstavlja-
jo projekti na področju transporta 
(prednostni nalogi 1 in 4), in sicer: 
infrastrukturni projekti za izboljša-
nje čezmejnih cestnih povezav, za-
gotovitev varnost prevoza in izbolj-
šanje mobilnosti delavcev in turistov 
na mejnih prehodih (Most na Nadiži, 
Učja, Livek, Pušno, Britof); ukrepi za 
funkcionalno preureditev in posodo-
bitev mejnih tovornih terminalov po 
vstopu Republike Slovenije v Evrop-
sko unijo in zaradi novih predpisov 
s carinskega področja: s tem v zvezi 
je povezano preoblikovanje mejnega 
prehoda Vrtojba in logistične plat-
forme na Fernetičih v sodobna to-
vorna terminala pomembno tudi za 
razvoj gospodarstva na upravičenem 
območju; študija o izvedljivosti že-
lezniške proge Trst-Divača, ki sodi v 
širši kontekst strategije za razvoj 5. 
evropskega koridorja.

H gospodarskemu razvoju območja 
(prednostna naloga 2), ob spoštova-



nuove disposizioni in materia dogana-
le: al riguardo, la trasformazione della 
stazione confinaria S. Andrea-Vrtojba 
e della piattaforma logistica Fernet-
ti-Sežana in moderni autoporti e poli 
altamente tecnologici riveste impor-
tanza anche a supporto dello sviluppo 
economico dell’area ammissibile; lo 
studio di fattibilità della linea ferro-
viaria Trieste-Divača, che si inserisce 
nel più ampio contesto della strategia 
di sviluppo del Corridoio europeo n. 5.

Allo sviluppo economico del territorio 
(Asse 2 del Programma) concorrono 
– in un’ottica di sostenibilità ambien-
tale – i progetti afferenti al settore del 
turismo, volti ad accrescere e quali-
ficare l’offerta dell’area transfronta-
liera. Al riguardo, tra gli interventi 
di natura infrastrutturale finalizzati 
al rinnovo e alla valorizzazione del-
le strutture esistenti figurano le piste 
ciclabili, i sentieri, i rifugi e bivacchi 
nonché i centri visite all’interno di 
parchi ed aree protette, destinati al 
turismo escursionistico. Per quanto 
attiene, invece, alle iniziative di na-
tura immateriale, il Programma ha 
finanziato soprattutto interventi per 
la promozione ed il marketing con-
giunto del territorio, lo sviluppo del 
turismo tematico (culturale, ambien-
tale, storico, archeologico, religioso, 
sportivo, eno-gastronomico, ecc.), la 
creazione di pacchetti turistici inte-
grati a cavallo del confine, con partico-
lare riguardo alla valorizzazione delle 
località turistiche meno conosciute. 

Lo sviluppo economico è perseguito al-
tresì dai progetti del settore primario 
e, nello specifico, delle iniziative per la 
promozione congiunta dei prodotti tipici 

among infrastructural actions aimed 
at renewing and enhancing exist-
ing facilities are cycle tracks, hiking 
tracks, mountain huts and camps, as 
well as visitor centres in parks and 
protected areas, targeting excursion 
tourism. As regards intangible initia-
tives, the Programme granted funds 
for actions aimed at territorial pro-
motion and joint marketing efforts, 
the development of thematic tour-
ism (cultural, environmental, histori-
cal, archaeological, religious, sports, 
eno-gastronomic, etc), the creation 
of integrated, across-the-border 
tourist packages, with particular ref-
erence to the enhancement of less 
known tourist destinations.  

Economic development was also pur-
sued by the primary sector projects, 
particularly initiatives for the joint 
promotion of typical local quality 
products (from agriculture, forests 
and fishing); structural actions aimed 
to modernise farms, in order to up-
date and enhance infrastructures and 

ASSE 3 - RISORSE UMANE, COOPERAZIONE 
E ARMONIZZAZIONE DEI SISTEMI
N. progetti: 174

Misura 3.1 - Qualificazione delle risorse umane, 
aggiornamento professionale e iniziative innovative 
sul mercato del lavoro
N. progetti: 69

Misura 3.2 - Cooperazione nella cultura, nella 
comunicazione, nella ricerca e tra istituzioni per 
l’armonizzazione dei sistemi
N. progetti: 105

PREDNOSTNA NALOGA 3 - ¼LOVEŠKI VIRI, 
SODELOVANJE IN USKLADITEV SISTEMOV
Število projektov: 174

Ukrep 3.1 - Poklicno izobraževanje in usposabljanje 
½loveških virov in inovativne pobude na trgu delovne 
sile
Število projektov: 69

Ukrep 3.2 - Sodelovanje na podro½ju kulture, 
komunikacij in raziskovanja med institucijami v 
smislu harmonizacije
Število projektov: 105

Priority 3 -  HUMAN RESOURCES, COOPERATION 
AND SYSTEM HARMONISATION 
No. Projects: 174

Measure 3.1 - Qualification of human resources, 
professional re-training and innovative labour-market 
initiatives
No. projects: 69

Measure 3.2 - Cooperation in culture, communication, 
research and among institutions for system 
harmonisation 
No. projects: 105

nju načela okoljske trajnosti, prispe-
vajo projekti v turističnem sektorju, 
katerih namen je izboljšati obseg in 
kakovost ponudbe na čezmejnem 
območju. V tem kontekstu spadajo 
med infrastrukturne posege obnova 
in ovrednotenje obstoječih povezav, 
kot so kolesarske in pohodniške poti 
ter zavetišča in bivaki ter centri za 
obiskovalce v parkih in zavarovanih 
območjih, namenjenih izletnikom. V 
okviru programa so bile sofinancira-
ne tudi aktivnosti bolj neopredmete-
ne narave, in sicer ukrepi za skupno 
trženje in promocijo območja, za 
razvoj tematskega turizma (kultur-
nega, okoljskega, zgodovinskega, 
verskega, športnega, enološkega in 
kulinaričnega, itd), priprava poeno-
tenih čezmejnih turističnih paketov, 
pri čemer se posebna pozornost po-
sveča ovrednotenju manj znanih tu-
rističnih krajev. 

Gospodarski razvoj se je zasledoval 
tudi s projekti v primarnem sektorju, 
in sicer s projekti za skupno promoci-



locali e di qualità (agricoli, forestali ed 
ittici); gli interventi strutturali per l’am-
modernamento delle imprese agricole, 
volti al rinnovo e potenziamento di in-
frastrutture e centri per la raccolta, lo 
stoccaggio, la lavorazione, trasforma-
zione e vendita, a servizio degli opera-
tori dell’area transfrontaliera; le inizia-
tive dirette a migliorare le condizioni 
del settore primario, rendendolo più 
competitivo attraverso l’introduzione 
di nuove tecniche di gestione azienda-
le, tecnologie produttive e metodi col-
turali; l’agriturismo transfrontaliero.

Nell’insieme delle iniziative ascrivibi-
li all’Asse 2 del Programma rientrano 
anche i progetti di animazione econo-
mica - destinati a favorire il processo 
di internazionalizzazione e rendere 
le imprese più competitive sul mer-
cato - e di innovazione tecnologica 
delle PMI transfrontaliere, curati dalle 
quattro Camere di Commercio, Indu-
stria, Artigianato e Agricoltura della 
Regione autonoma Friuli Venezia Giu-
lia. Al riguardo, tali interventi hanno 
contribuito al rafforzamento della do-
tazione aziendale di tecnologie dell’in-
formazione e della comunicazione e 
all’ampliamento delle connessioni in 
rete, coinvolgendo oltre 100 imprese.

Il parco progetti finalizzato al 
superamento delle barriere storiche 
e socio-culturali che hanno colpito 
le generazioni passate, ad accrescere 
la conoscenza reciproca, rafforzare e 
consolidare l’integrazione tra i citta-
dini che risiedono all’interno dell’area 
ammissibile è particolarmente consi-
stente, grazie all’iniziativa di enti loca-
li (Comuni), associazioni, istituti sco-
lastici, organizzazioni rappresentative 
della Minoranza slovena in Italia ed 
italiana in Slovenia – che fungono da 
importante elemento di raccordo e di 
incontro tra le diverse etnie presenti 
sul territorio (Assi 3 e 4 del Program-
ma). In questo contesto si collocano 
anche le cosiddette iniziative “people 
to people” finanziate durante il primo 
triennio di attuazione dal Program-
ma Phare-CBC attraverso il Fondo 
Sloveno per i Piccoli Progetti. Tra gli 
interventi orientati al raggiungimento 
dell’obiettivo sopra richiamato figura-
no le attività di studio/catalogazione/
promozione/valorizzazione dei beni 
appartenenti al patrimonio cultura-
le (storico, artistico, archeologico e 
linguistico) comune, per favorirne la 
conoscenza e la fruibilità ad un vasto 
pubblico; le collaborazioni tra istituti 
e l’attivazione di reti transfrontaliere 
(musei, biblioteche); la realizzazione 
di manifestazioni ed eventi culturali, 
sportivi e ricreativi – ispirati a musi-
ca, teatro, arte e alla riscoperta delle 
tradizioni popolari - che fungono da 
occasione di incontro, informazio-
ne, dialogo, confronto, crescita ed 
arricchimento reciproco, in una logi-
ca aggregativa e di coesione sociale.

Per quanto riguarda la valorizzazione 
e qualificazione del capitale umano, 
l’Asse 3 del Programma ha finanziato 
iniziative di orientamento scolastico e 
professionale; corsi di formazione/ag-
giornamento e tirocini/work experien-
ces: complessivamente ne sono stati 
attivati 45 (che hanno coinvolto oltre 
560 iscritti, di cui più del 50% donne, 
nel rispetto del principio delle pari op-

centres for product collection, stor-
age, processing, transformation and 
sale to be used by the local operators 
in the border area; actions intended 
to improve the conditions of the pri-
mary sector, making it more com-
petitive with the introduction of new 
business management techniques, 
production technology and agricul-
tural methods; cross-border farm 
tourism.

The initiatives falling under Priority 
2 also include economic enhance-
ment initiatives - aimed to encour-
age internationalisation and to in-
crease the competitiveness of local 
businesses on the market and the 
level of technological innovation 
among cross-border SME – promoted 
by the four Chambers of Commerce, 
Industry, Handicraft and Agriculture 
of Autonomous Region Friuli Venezia 
Giulia. In this respect, the said initia-
tives also contributed to consolidat-
ing the use of information and com-
munication technology among local 
businesses and expanding existing 
networks, with the participation of 
more than 100 enterprises. 

The projects aimed to overcome his-
torical and socio-cultural barriers 
that characterised the life of past 
generations, to enhance a mutual un-
derstanding, to strengthen and con-
solidate integration among citizens 
residing in the eligible area, are espe-
cially numerous, thanks to the active 
participation of local authorities (Mu-
nicipalities), associations, schools, 
organisations representing the Slov-
enian minority in Italy and the Italian 
minority in Slovenia – playing a fun-
damental role in bringing together 
the various ethnic groups present on 
the territory (Priorities 3 and 4).  So-
called “people-to-people” initiatives 
also fall within this category, that 
were funded in the first three years 
of implementation of the Phare-CBC 
Programme, through the Slovenian 
Fund for Small Projects. The actions 
aimed at achieving said objective 
include the study/cataloguing/pro-
motion/enhancement of the shared 
cultural heritage (historical, artistic, 
archaeological and linguistic), with 
the aim of making it more widely 
known and accessible to a vast audi-
ence, cooperation among institutes 
and the setting up of cross-border 
networks (museums, libraries), the 
organisation of cultural, sports and 
recreational events – inspired to mu-
sic, theatre, arts and the revival of lo-
cal folk traditions – which provide an 
opportunity for meetings, sharing in-
formation, and fostering dialogue, to 
the mutual growth and enrichment of 
peoples, encouraging socialising and 
social cohesion. 

As regards the enhancement and qual-
ification of the human capital, Prior-
ity 3 funded school and professional 
guidance courses, training/refresher 
courses as well as internships/work 
experiences. 45 such projects were 
set up (with more than 560 partici-
pants, more than 50% women, in com-
pliance with the principle of equal 
opportunities), in order to identify 
professional figures that are useful 
in the Programme Area, with some 

jo tipičnih lokalnih kakovostnih (kme-
tijskih, gozdarskih in ribiških) izdel-
kov in pridelkov; strukturni posegi 
za posodobitev kmetijskih gospodar-
stev, pri čemer so bili obnovljeni in 
nadgrajeni infrastruktura in centri 
za zbiranje, skladiščenje, predelavo 
in prodajo, ki jih uporabljajo opera-
terji na čezmejnem območju; pobude 
za izboljšanje pogojev v primarnem 
sektorju, zlasti za izboljšanje konku-
renčnosti z uvedbo novih tehnik po-
slovodenja, proizvodnih tehnologij 
in metod pridelave; čezmejni turizem 
na podeželju. 

Med projekte v okviru prednostne 
naloge 2 spadajo tudi projekti za 
spodbujanje gospodarstva, in sicer 
za večji mednarodni doseg in večjo 
tržno konkurenčnost podjetij, ter za  
tehnološke inovacije v čezmejnih 
malih in srednje velikih podjetjih. 
Za navedene projekte so večinoma 
skrbele štiri trgovinske, industrij-
ske, kmetijske in obrtne zbornice v 
Avtonomni deželi Furlanija Julijska 
krajina. S tem v zvezi velja poudari-
ti, da so ti posegi okrepili in razširili 
informacijske in komunikacijske teh-
nologije ter povezanost  v mrežo več 
kot 100 podjetjem.

Številni so tudi projekti, katerih 
namen je odpraviti zgodovinske in 
družbene ter kulturne pregrade, ki 
so jih postavile in doživljale prete-
kle generacije, izboljšati medseboj-
no poznavanje ter okrepiti in utrditi 
povezanost med prebivalci na upra-
vičenem območju. Pri teh projek-
tih v veliki meri sodelujejo lokalne 
skupnosti (občine), društva, šole ter 
slovenske manjšinske organizaci-
je v Italiji in italijanske manjšinske 
organizacije v Sloveniji, saj predsta-
vljajo pomemben vezni element med 
nacionalnima skupnostima na tem 
območju (prednostni nalogi 3 in 4). 
V ta okvir se uvrščajo tudi tako ime-
novani projekti »people to people« 
(ljudje-ljudem), ki so se prek slo-
venskega Sklada malih projektov so-
financirali v prvem triletju v okviru 
programa Phare-CBC. Med projekti, s 
katerimi so skušali doseči zgoraj na-
vedene cilje, jih je kar nekaj izvedlo 
aktivnosti namenjene preučevanju, 
katalogizaciji, promociji in ovredno-
tenju skupne kulturne (zgodovinske, 
umetnostne, arheološke in jezikov-
ne) dediščine ter približevanju širši 
javnosti. Vzpostavilo se je sodelo-
vanje med ustanovami in ustvarile 
so se čezmejne mreže (muzejev ali 
knjižnic). Organizirani so bili kultur-
ni, športni in rekreacijski dogodki in 
manifestacije ter dogodki v povezavi 
z glasbo, gledališčem in umetnostjo 
ter odkrivanjem ljudskih običajev. 
Vsi ti dogodki so predstavljali pri-
ložnost za srečanja, izmenjavo in-
formacij, soočenja, osebno rast in 
medsebojno bogatenje v skupnosti 
in družbeni koheziji.

V okviru programa so se za ovre-
dnotenje in kvalifikacijo človeške-
ga kapitala (prednostna naloga 3) 
sofinancirali projekti za poklicno 
usposabljanje in usmerjanje; izpo-
polnjevalni tečaji in prakse, in sicer: 
skupaj 45 izobraževanj (560 udele-
žencev, od tega 50% žensk ob spo-
štovanju načela enakih možnosti), z 



portunità), al fine di individuare pro-
fili professionali spendibili all’interno 
dell’area-Programma; alcuni interven-
ti diretti a favorire l’integrazione del 
mercato del lavoro transfrontaliero e la 
mobilità dei lavoratori transfrontalieri.

Il Programma ha, inoltre, posto l’ac-
cento sulla cooperazione in alcuni 
ambiti di intervento non contemplati 
dalla precedente edizione (INTERREG 
II), quali: la sanità, attraverso la costi-
tuzione di reti permanenti di collabo-
razione tra strutture sanitarie nell’as-
sistenza medica, l’armonizzazione dei 
sistemi ospedalieri, la cooperazione 
finalizzata al miglioramento della 
qualità dei servizi erogati ai cittadini; 
il settore sociale, tramite iniziative 
volte a contrastare fenomeni quali il 
disagio sociale, la devianza e l’emar-
ginazione giovanile; la ricerca scien-
tifica, che ha visto come protagonisti 
i centri e poli universitari operativi 
sul territorio nella redazione di stu-
di ed indagini su temi e problemati-
che che interessano specificatamente 
l’area transfrontaliera italo-slovena.

Ai fini della diffusione delle informa-
zioni relative a quanto realizzato nel 
corso della programmazione 2000-
2006 e della trasferibilità delle idee ai 
soggetti interessati ad elaborare nuove 
progettualità nell’ambito del Program-
ma di Cooperazione Transfrontaliera 
Italia-Slovenia 2007-2013, si rimanda, 
per ulteriori informazioni ed approfon-
dimenti, al sito www.interreg-it-si.org 
dove è possibile visionare il video-do-
cumentario sul Programma ed il volume 
che illustra tutti i progetti finanziati.

actions directed at fostering the in-
tegration of the cross-border labour 
market and of cross-border workers 
mobility.

The Programme also encouraged 
cooperation in specific areas of in-
tervention not included in its previ-
ous edition (INTERREG II), such as: 
healthcare, through the establish-
ment of permanent cooperation net-
works among healthcare facilities, 
the harmonisation of hospital sys-
tems, cooperation aimed to improve 
the quality of the services provided 
to the population, the social sector, 
through initiatives aimed to counter 
phenomena such as social distress, 
deviance and youth marginalisation, 
scientific research, that saw the ac-
tive participation of the various uni-
versities present on the territory in 
the production of studies and sur-
veys on issues and problems that are 
particularly relevant in the Italian-
Slovenian cross-border area. 

In order to disseminate information 
on the initiatives realised during the 
programming period 2000-2006 and 
transfer ideas to subjects interested 
in drawing up new projects in the 
framework of the Cross-border Co-
operation Programme Italy-Slovenia 
2007-2013, additional information 
is available on the web site www.
interreg-it-si.org, where a video on 
the Programme and a volume on the 
financed projects can be found.

namenom določiti zaposljive poklic-
ne profile na programskem območju; 
nekateri ukrepi za okrepitev čezmej-
nega trga dela in mobilnost delavcev 
prek meje.

V okviru programa je bila dodatna 
pozornost namenjena tudi sodelo-
vanju na določenih področjih, ki jih 
predhodni program (INTERREG II) 
ni upošteval, in sicer: zdravstvo: z 
vzpostavitvijo stalnih mrež sodelo-
vanja med ustanovami za zdravstve-
no oskrbo, s harmonizacijo bolni-
šničnih sistemov in sodelovanju pri 
dvigu kakovosti storitev za uporab-
nike; socialna vprašanja: priprava 
pobud za boj proti socialni ogroženo-
sti, izločenosti in odvisnosti mladih; 
znanstvene raziskave: univerzitetni 
centri in ustanove s tega območja so 
sodelovali pri pripravi študij in raz-
iskav o vprašanjih in problemih, ki 
zaznamujejo slovensko-italijansko 
čezmejno območje.

Namen širitve informacij izvedenih 
projektov v programskem obdobju 
2000-2006 je, zagotovitev prenos 
idej in doseženih pozitivnih izku-
šenj s predstavitvijo organizacijam, 
ki razmišljajo o pripravi novih pro-
jektnih predlogov v okviru Programa 
čezmejnega sodelovanja Slovenija-
Italija 2007-2013. Za nadaljne infor-
macije sta na voljo na spletni strani 
www.interreg-it-si.org  video-doku-
mentar  Programa ter publikacija o 
financiranih projektih.

ASSE 4 - SOSTEGNO SPECIALE ALLE REGIONI 
CONFINANTI CON I PAESI CANDIDATI
N. progetti: 31

Misura 4.1 -  Sostegno speciale per le regioni confinanti 
con i Paesi Candidati
N. progetti: 31

PREDNOSTNA NALOGA 4 -  POSEBNA PODPORA 
REGIJAM, KI MEJIJO NA DRŽAVE KANDIDATKE
Število projektov: 31

Ukrep 4.1 - Posebna podpora regijam, ki mejijo na 
Države Kandidatke
Število projektov: 31

Priority 4 -  SPECIAL ASSISTANCE TO REGIONS 
BORDERING CANDIDATE COUNTRIES 
No. projects: 31

Measure 4.1 - Special assistance to regions bordering 
Candidate Countries
No. projects: 31


